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Ezekiel Chapter 1, verse 1 -3
1In

the 30th year, on the 5th day of the
4th month, when I was in the
community of exiles by the Chebar
Canal, the heavens opened and I saw
visions of God.

ֹ֙לשׁים ָשׁ ָָ֗נה ָ ָֽבּ ְרביעי
ִ֣ א ַוי ְִ֣הי ׀ בּ ְשׁ
גּוֹלָ֖ה ַ ָֽבּחֲ מ ָ ִ֣שּׁה לַ ֹ֔ח ֶדשׁ
ָ ַַוָֽאֲ נִ֥י ְב ָֽתוְֹך־ה
ַ ָֽעל־נְ הַ ר־כְּ ָ ָ֑בר נ ְפ ְתּחוּ֙ הַ ָשּׁ ֹ֔ ַמים
:ֹלהים
ָֽ ֱָוָֽאֶ ְר ֶ ָ֖אה ַמ ְר ִ֥אוֹת א

2On

ב ַ ָֽבּחֲ מ ָ ָ֖שּׁה לַ ָ֑ח ֶדשׁ ִ֚היא הַ ָשּׁנָ ִ֣ה
:ישׁית ְלגָלָ֖ וּת הַ ֶ ִ֥מּלֶ ְך ָֽ יוֹי ָָֽכין
ֹ֔ ַ ָֽהחֲ מ

3the

ן־בּוּזי
ִ֧
ֶג הִָ֣ יה הָ יָ ִ֣ה ְדבַ ר־ ְְ֠י ְָ֠י אֶ ל־יְחֶ זְ ֵ֨קאל בּ
ְבּ ֶ ִ֥א ֶרץ כּ ְַשׂ ָ֖דּים ַ ָֽעל־נְ הַ ר־כְּ ָ ָ֑בר הַ כּ ֵ֛הן
:ו ְַתּ ִ֥הי עָ ָלֵ֛יו ָ ָ֖שׁם יַד־י ָ ְָֽי

the 5th day of the month—it was
the 5th year of the exile of King
Jehoiachin—
word of the Lord came to the priest
Ezekiel son of Buzi, by the Chebar Canal,
in the land of the Chaldeans. And the
hand of the Lord came upon him there.

4I

looked, and lo, a stormy wind came
sweeping out of the north—a huge cloud
and flashing fire, surrounded by a radiance;
and in the center of it, in the center of the
fire, a gleam as of amber.
5In the center were also the figures of 4
creatures. This was their appearance - they
had the figures of humans.
6However, each had four faces, and each of
them had four wings;
7the legs of each were [fused into] a single
rigid leg, and the feet of each were like a
single calf’s hoof; and their sparkle was like
the luster of burnished bronze.

ה ֵ֨רוּחַ ְסעָ ָ ָ֜רה בָּ ָ ִ֣אה
֩ ד ו ֵָ֡א ֶרא וְהנּ
מן־הַ צָּ ָ֗פוֹן עָ נָ ָ֤ן גָּדוֹ ֙ל ו ְִ֣אשׁ
מ ְתלַ ֹ֔ ַקּחַ ת
וּמתּוֹ ָֹ֔כהּ
ֵ֨ ו ְִ֥נגַהּ לָ֖ וֹ סָ ָ֑ביב
:כְּ ִ֥עין ַ ַֽהחַ ְשׁ ַ ַ֖מל מתִּ֥ וְֹך הָ ָֽאשׁ
֙וּמתּוֹ ָֹ֔כהּ ְדּ ָ֖מוּת אַ ְר ַ ִ֣בּע חַ ָ֑ יּוֹת ְוזֶה
ֵ֨ ה
:יהן ְדּ ִ֥מוּת אָ ָ ָ֖דם לָ ָֽהנָּה
ֶ ֹ֔ ַמ ְרא

ו וְאַ ְרבָּ ָ ִ֥עה פָ נָ֖ים ְלאֶ ָ ָ֑חת וְאַ ְר ַ ִ֥בּע
:כְּ נ ַ ָָ֖פים ְלאַ ַ ִ֥חת לָ ֶ ָֽהם
ְשׁ ָ ָ֑רה וְכַ ִ֣ף
ָ יהם ֶ ִ֣רגֶל י
ָ֖ ֶ ז ו ְַרגְ ל
יהם כְּ כַף֙ ֶ ִ֣רגֶל ֹ֔עגֶל ו ְִ֣נצְ ֹ֔צים
ֶ ָ֗ ַרגְ ל
:כְּ ָ֖עין נְ ִ֥ח ֶשׁת ָק ָ ָֽלל

8They

had human hands below their
wings. The four of them had their faces
and their wings on their four sides.
9Each

one’s wings touched those of the
other. They did not turn when they
moved; each could move in the direction
of any of its faces.
10Each

of them had a human face the
front]; each of the four had the face of a
lion on the right; each of the four had the
face of an ox on the left; and each of the
four had the face of an eagle the back].

יהם
ֶ ֹ֔ ידי] אָ ָָ֗דם מ ֵ֨ ַתּחַ ת֙ כַּנְ פ
ִ֣ ידו [ו
ִ֣ ח ו
יהם
ִ֥ ֶ וּפנ
ְ יהם
ָ֑ ֶ ַ ָ֖על אַ ְר ַ ִ֣בּעַ ת ר ְבע
:יהם ְלאַ ְרבַּ ְע ָ ָֽתּם
ָ֖ ֶ ְוכַנְ פ

חוֹתהּ
ָ֖ ָ ֲט ָֽח ְב ֵ֛רת א ָ ִ֥שּׁה אֶ ל־א
יהם ָֽלא־י ַ ִ֣סּבּוּ ְבלֶ כְ ֹ֔ ָתּן ֵ֛אישׁ
ָ֑ ֶ כַּנְ פ
:ל־עבֶ ר פָּ נָ ָ֖יו י ָֽלכוּ
ִ֥ ֶא
וּפ ֵ֨ני
ְ ם
֒ י ְוּד ִ֣מוּת ְפּניהֶ ֘ם ְפּנִ֣י אָ ָד
אַ ְריה אֶ ל־הַ יָּמין֙ ְלאַ ְרבַּ ְע ֹ֔ ָתּם
י־שׁוֹר ָֽמהַ ְשּׂ ָ֖מאול ְלאַ ְרבַּ ְע ָ ָ֑תּן
ִ֥ וּפנ
ְ
:וּפני־נֶ ֶָ֖שׁר ְלאַ ְרבַּ ְע ָ ָֽתּן
ְ

11Such

were their faces. As for their wings,
they were separated: above, each had two
touching those of the others, while the
other two covered its body.
12And

each could move in the direction of
any of its faces; they went wherever the
spirit impelled them to go, without turning
when they moved.
13Such

then was the appearance of the
creatures. With them was something that
looked like burning coals of fire. This fire,
suggestive of torches, kept moving about
among the creatures; the fire had a
radiance, and lightning issued from the fire.

יהם ְפּרֻ ָ֖דוֹת
ִ֥ ֶ יהם ְוכַנְ פ
ֶ ֶ֕ וּפנ
ְ יא
מ ְל ָ ָ֑מ ְעלָ ה ְל ָ֗אישׁ ְשׁ ֵ֨ ַתּים֙ ָֽח ְב ִ֣רוֹת
וּשׁ ַ ִ֣תּים ְמכ ַֹ֔סּוֹת ָ֖את
ְ ֹ֔אישׁ
:יהנָה
ָֽ ֶ גְּ ָֽויּת
ל־עבֶ ר פָּ נָ ָ֖יו ילָ֑כוּ ֶ ִ֣אל
ִ֥ ֶיב ו ְֵ֛אישׁ א
ֶ֙ה־שּׁ ָמּה הָ רוּחַ לָ לֵֶ֨ כֶת
ֵָ֨ אֲ ֶשׁ ֩ר ָֽי ְהי
:י ֹ֔לכוּ ִ֥לא י ַ ָ֖סּבּוּ ְבּלֶ כְ ָ ָֽתּן
יהם
ִ֣ ֶ יג ְוּד ֵ֨מוּת ַ ָֽהחַ יָּ֜ וֹת ַמ ְרא
י־אשׁ ָֽבּעֲרוֹת֙ כְּ ַמ ְר ִ֣אה
ָ֗ כְּ ַ ָֽגחֲ ל
הַ לַּ פּ ֹ֔דים ֶ֕היא מ ְתהַ ֶ ָ֖לּכֶת ִ֣בּין ַ ָֽהחַ ָ֑ יּוֹת
:ו ְִ֣נגַהּ לָ ֹ֔אשׁ וּמן־הָ ָ֖אשׁ יוֹצִ֥א בָ ָ ָֽרק

14Dashing

to and fro [among] the
creatures was something that looked like
flares.
15As

I gazed on the creatures, I saw one
wheel on the ground next to each of the
four-faced creatures.
16As

for the appearance and structure of
the wheels, they gleamed like beryl. All
four had the same form; the appearance
and structure of each was as of two
wheels cutting through each other.

יד ו ַ ְָֽהחַ ָ֖ יּוֹת ָרצִ֣ וֹא ו ָָ֑שׁוֹב כְּ ַמ ְר ָ֖אה
:הַ בָּ ָ ָֽזק

אוֹפן אֶ ָ ִ֥חד
ַ ֵ֨ ה
֩ טו ו ָָ֖א ֶרא ַ ָֽהחַ ָ֑ יּוֹת וְהנּ
:בָּ ָ ֵ֛א ֶרץ ִ֥אצֶ ל ַ ָֽהחַ ָ֖ יּוֹת ְלאַ ְר ַ ִ֥בּעַ ת פָּ ָנָֽיו

וּמעֲשׂיהֶ ם֙ כְּ ִ֣עין
ָֽ ַ טז ַמ ְר ֵ֨אה הָ ָֽאוֹפַ נּים
ַתּ ְר ֹ֔שׁישׁ ְוּד ִ֥מוּת אֶ ָ ָ֖חד ְלאַ ְרבַּ ְע ָ ָ֑תּן
יהם ַ ָֽכּאֲ ֶ ֵ֛שׁר י ְהיֶ ִ֥ה
ֶ ֹ֔ וּמעֲשׂ
ִ֣ ַ ֙וּמ ְראיהֶ ם
ַ
:אוֹפן
ָֽ ָ אוֹפן ְבּ ִ֥תוְֹך ָ ָֽה
ָ֖ ַ ָ ָֽה

17And

when they moved, each could
move in the direction of any of its four
quarters; they did not veer when they
moved.
18Their

rims were tall and frightening, for
the rims of all four were covered all over
with eyes.
19And

when the creatures moved
forward, the wheels moved at their
sides; and when the creatures were
borne above the earth, the wheels were
borne too.

יהן ְבּלֶ כְ ָ ִ֣תּם ילָ֑כוּ
ָ֖ ֶ יז עַ ל־אַ ְר ַ ִ֥בּעַ ת ר ְבע
:ִ֥לא י ַ ָ֖סּבּוּ ְבּלֶ כְ ָ ָֽתּן
יהן ו ְִ֥גבַ הּ לָ ֶ ָ֖הם וְי ְר ָ ִ֣אה לָ ֶ ָ֑הם
ֶ ֹ֔ יח ְו ֵַ֨גבּ
ְוגַבּ ָ֗ ָתם ְמל ִ֥את עינַ ֵָ֛֤ים סָ ָ֖ביב
:ְלאַ ְרבַּ ְע ָ ָֽתּן
וּבלֵֶ֨ כֶת֙ ַ ָֽהחַ יֹּ֔ וֹת י ְָֽלכִ֥ וּ הָ ָֽאוֹפַ נָּ֖ים
ְ יט
וּבהנָּשׂא ַ ָֽהחַ יּוֹת֙ מ ַ ִ֣על הָ אָֹ֔ ֶרץ
ְ אֶ צְ ָלָ֑ם
:י ָנּ ְָֽשׂ ָ֖אוּ הָ ָֽאוֹפַ ָֽנּים

20Wherever

the spirit impelled them to go,
they went—wherever the spirit impelled
them—and the wheels were borne alongside
them; for the spirit of the creatures was in
the wheels.

ֶַה־שּׁם הָ רוּח
ֵָ֨ כ ַ ִ֣על אֲ ֶשׁ ֩ר ָֽי ְהי
לָ לֵֶ֨ כֶת֙ י ֹ֔לכוּ ָ ִ֥שׁ ָמּה הָ ָ֖רוּחַ לָ ֶ ָ֑לכֶת
ַוְהָ ָֽאוֹפַ ָ֗נּים י ָנּ ְָֽשׂאוּ֙ ְלע ָֻמּ ֹ֔ ָתם ֵ֛כּי ִ֥רוּח
:ַ ָֽהחַ יָּ ָ֖ה בָּ ָֽאוֹפַ ָֽנּים

21When

those moved, these moved; and
when those stood still, these stood still; and
when those were borne above the earth, the
wheels were borne alongside them—for the
spirit of the creatures was in the wheels.

וּבעׇ ְמ ָ ָ֖דם ַ ָֽיע ֲָ֑מדוּ
ְ כא ְבּלֶ כְ ָ ִ֣תּם י ֹ֔לכוּ
ָֽוּ ְבה ָנּ ְָֽשׂאָָ֞ ם מ ַ ִ֣על הָ אָָ֗ ֶרץ י ָנּ ְָֽשׂאוּ
הָ ָֽאוֹפַ נּים֙ ְלע ָֻמּ ֹ֔ ָתם ֵ֛כּי ִ֥רוּחַ ַ ָֽהחַ יָּ ָ֖ה
:בָּ ָֽאוֹפַ ָֽנּים

22Above

ַל־ראשׁי ַ ָֽהחַ יָּה֙ ָר ֹ֔קיע
ָ ַכב ְוּד ָ֞מוּת ע
נּוֹרא נ ִָ֥טוּי
ָ֑ ָ ַכְּ ָ֖עין הַ ֶ ִ֣קּ ַרח ה
:יהם מ ְל ָ ָֽמ ְעלָ ה
ָ֖ ֶ ל־ראשׁ
ָֽ ָ ַע

the heads of the creatures was a
form: an expanse, with an awe-inspiring
gleam as of crystal, was spread out above
their heads.

23Under

the expanse, each had one pair of
wings extended toward those of the
others; and each had another pair
covering its body.
24When

they moved, I could hear the
sound of their wings like the sound of
mighty waters, like the sound of Shaddai,
a tumult like the din of an army. When
they stood still, they would let their wings
droop.
25From

above the expanse over their
heads came a sound. When they stood
still, they would let their wings droop.

ְשׁ ֹ֔רוֹת
ָ יהם י
ִ֣ ֶ ְתחַ ת֙ ָ ָֽה ָר ֹ֔קיעַ כַּנְ פ
ַ ֵ֨ כג ו
חוֹתהּ ְל ָ֗אישׁ ְשׁ ַתּים
ָ֑ ָ ֲא ָ ָ֖שּׁה אֶ ל־א
֙וּל ָ֗אישׁ ְשׁ ַתּים ְמכַסּוֹת
ְ ְמכַסּוֹת֙ לָ ֹ֔הנָּה
:יהם
ָֽ ֶ לָ ֹ֔הנָּה ָ֖את גְּ ָֽויּת
֩ יהם כְּ קוֹל
ֶ ֵ֡ ת־קוֹל כַּנְ פ
ִ֣ ֶכד ָוָֽאֶ ְשׁ ַ ִ֣מע א
וֹל־שׁ ַדּי֙ ְבּלֶ כְ ֹ֔ ָתּם ִ֥קוֹל
ַ
ֵ֨ ַמים ַרבּים כְּ ָֽק
הֲ מֻ ָלָּ֖ה כְּ ִ֣קוֹל ַ ָֽמחֲ נֶ ָ֑ה ְבּעׇ ְמ ָ ָ֖דם
:יהן
ָֽ ֶ ְתּ ַר ֶ ִ֥פּינָה כַנְ פ

י־קוֹל מעֶַ֕ ל ָ ָֽל ָר ָ֖קיעַ אֲ ֶ ִ֣שׁר
ֶ֕ כה ַ ָֽוָ֤יְה
אשׁם ְבּעׇ ְמ ָ ָ֖דם ְתּ ַר ֶ ִ֥פּינָה
ָ֑ ָ עַ ל־ר
:יהן
ָֽ ֶ כַנְ פ

26Above

the expanse over their heads
was the semblance of a throne, in
appearance like sapphire; and on top,
upon this semblance of a throne, there
was the semblance of a human form.

אשׁם
ָֹ֔ יע אֲ ֶ ִ֣שׁר עַ ל־ר
ַ ֙ כו וּמ ָ֗ ַמּעַ ל ָ ָֽל ָר ֵ֨ק
כְּ ַמ ְר ִ֥אה ֶ ָֽאבֶ ן־סַ ָ֖פּיר ְדּ ִ֣מוּת כּ ָ֑סּא וְעַ ֙ל
ְדּ ִ֣מוּת הַ כּ ֹ֔סּא ְדּ ָ֞מוּת כְּ ַמ ְר ִ֥אה אָ ָ ֵ֛דם
:עָ ָלָ֖יו מ ְל ָ ָֽמ ְעלָ ה

27From

what appeared as his loins up, I
saw a gleam as of amber—what looked
like a fire encased in a frame; and from
what appeared as his loins down, I saw
what looked like fire. There was a
radiance all about him.

כז ו ִָ֣א ֶרא ׀ כְּ ִ֣עין חַ ְשׁ ָ֗ ַמל כְּ ַמ ְראה־אשׁ
ָֽבּית־לָ הּ֙ סָ ֹ֔ביב מ ַמּ ְר ִ֥אה ׇמ ְתנָ ָ֖יו
וּל ֹ֔ ַמטָּ ה
ְ ֙וּל ָ ָ֑מ ְעלָ ה וּמ ַמּ ְראה ׇמ ְתנָיו
ְ
:ה־אשׁ ו ְִ֥נגַהּ לָ֖ וֹ סָ ָֽביב
ֹ֔ ָר ֵ֨איתי֙ כְּ ַמ ְרא

28Like

the appearance of the bow which shines
in the clouds on a day of rain, such was the
appearance of the surrounding radiance. That
was the appearance of the semblance of the
Presence of the Lord. When I beheld it, I flung
myself down on my face. And I heard the voice
of someone speaking.

כח כְּ ַמ ְר ִ֣אה הַ ֵ֡ ֶקּ ֶשׁת אֲ ֶשׁ ֩ר ָֽי ְה ֵֶ֨יה
ֶ ָֽבעָ ָָ֜נן ְ ִ֣בּיוֹם הַ ֶָ֗גּ ֶשׁם כִּ֣ן ַמ ְראה
הַ ֵ֨נּגַהּ֙ סָ ֹ֔ביב ֶ֕הוּא ַמ ְר ָ֖אה ְדּ ִ֣מוּת
כְּ ָֽבוֹד־יְיָ ָ֑ ָוָֽאֶ ְראֶ ה֙ ָוָֽאֶ ִ֣פּל עַ ל־פָּ ַֹ֔ני
 פ:ָוָֽאֶ ְשׁ ַ ָ֖מע ִ֥קוֹל ְמ ַד ָֽבּר

Chapter 2 (my insert, not part of Haftarah)
(1And He said to me, “O mortal, stand up on
your feet that I may speak to you.”)

פרק ב
אמר אֵ ָלָ֑י בֶּ ן־אָ ָדם֙ ע ֲֹ֣מד
ֶ א … ֹ֖וַיּ
:ל־רגְ לֶֶ֔ יָך ַוַֽאֲ ַד ֵ ֹ֖בּר א ָ ַֽתְך
ַ ַע

Chapter 3 (conclusion of Haftarah)
12Then a spirit carried me away, and behind
me I heard a great roaring sound: “Blessed is
the Presence of the Lord, in His place.”

פרק ג
יב וַתּ ָשּׂ ִ֣אני ֹ֔רוּחַ ָוָֽאֶ ְשׁ ַ ִ֣מע ַ ָֽאחֲ ַ ֹ֔רי
ָ֖קוֹל ַ ִ֣רעַ שׁ גּ ָָ֑דוֹל
:קוֹמוֹ
ַֽ בָּ ֥רוְּך כְּ ַֽבוֹד־יְיָ ַ֖ ִמ ְמּ

Shabbat Morning Siddur – Shocken Ad
God, in the fullness of Your powers,
Great, in accord with your glorious name,
Mighty, in all of time,
Awesome, in your inspiring deeds,
Sovereign,
enthroned on high,
…dwelling forever, exalted, and holy is Your
name.

,הָ אל ְבּ ַת ֲעצֻמוֹת ע ֶ ָֻֽזָָּ֤ך
,הַ גָּדוֹל בּכְ בוֹד ְשׁ ֶ ָֽמָך
,הַ גּבּוֹר לָ ֶנָֽצַ ח
,אוֹתיָך
ָֽ ֶ נוֹר
ְ נּוֹרא ְבּ
ָ ַוְה
הַ ֶ ָֽמּלֶ ְך
.הַ יּוֹשׁב עַ ל כּסּא ָרם וְנ ָשּׂא

. ָמרוֹם ו ְָקדוֹש ְשׁמוֹ,שׁוֹכן עַ ד

